Kyk Makcvm ViBaHoBWY
AKCUONOIM’MYECKWU KOHLENT "TPYA" B KHUI'E TEHPU TOPO "YONAOEH, WU XKU3Hb B
NECY"

[aHHas cTaTbsa nocBslleHa aHanuay koHuenta TPY[ B cdunocodckom guckypce 'eHpu Topo. Llenb gaHHon paboTbl —
nokasaTb penpeseHTauuio U COAepXaHWe KM4YeBOro Ansi MypuTaHCKOM akCUMOMOrmyeckom cuctembl koHuenta TPY[ B
dunocodckom auckypce NeHpyn Topo Ha matepuane kHurn "YongeH, unu XXusHb B necy". Hacnegne amepukaHcKoro
nucatens u dunocoda uccnenyeTcs C TOHKU 3peHUS KOTHUTUBHOWM NMHIBUCTUKW. [10Q0BHbIN MeToA U3yyYeHns No3BonsieT
BbISIBUTb YepTbl MUpoBO33peHust . TOpo W pekoHCTpyupoBaTb (parMeHT KapTUHbI MUpa, aKTyanu3vpoBaHHbIN
amepukaHckum counocodckum guckypcom XIX seka.

Appec ctaTtbu: www.gramota.net/materials/2/2014/4-1/24.html

NcTouHnk
dunonormnyeckme Hayku. Bonpockl TeoOpuu U NpakTUKu
Tambos: N'pamoTa, 2014. Ne 4 (34): B 3-x 4. Y. I. C. 88-91. ISSN 1997-2911.

Appec xypHana: www.gramota.net/editions/2.html
CopepxaHue AaHHOro HoMepa XypHana: www.gramota.net/materials/2/2014/4-1/

© UspaTtenbcTBO "PamMoTa”

WHopmaLums o BO3MOXHOCTY Nybnunkauum ctaten B XypHarne pasMelleHa Ha VIHTepHeT caviTe usgarenbcrea: www.gramota.net
Bonpockl, cBsidaHHble ¢ NybnukaumsiMm Hay4HbIX MaTepuanos, peAakLms NpocuT HanpasnsaTb Ha agpec: voprosy phil@gramota.net



http://www.gramota.net/materials/2/2014/4-1/24.html
http://www.gramota.net/materials/2/2014/4-1/24.html
http://www.gramota.net/materials/2/2014/4-1/24.html
http://www.gramota.net/editions/2.html
http://www.gramota.net/editions/2.html
http://www.gramota.net/materials/2/2014/4-1/
http://www.gramota.net/
http://www.gramota.net/
mailto:voprosy_phil@gramota.net

88 MspaTtenbctBo «[pamoTa» www.gramota.net

IMPLICIT PROPOSITIONS ON BASIS OF PRESUMPTION IN PROCESS
OF CROSS-CULTURAL COMMUNICATION: ROLE OF COORDINATING CONJUNCTIONS

Zharina Ol'ga Aleksandrovna, Ph. D. in Philology
Southern Federal University
undina79@list.ru

The article is dedicated to the estimation of coordinating conjunctions role in complex sentences with implicit link on basis
of presumption from the viewpoints of cognitive linguistics. These sentences are a linguistic projection of basic cognitive pre-text
operations of logical inference under the generation of statement. The article examines the significance of coordinating conjunc-
tions in the explication of implicit propositions in communication process for overcoming communicative failure.

Key words and phrases: communication; cognitive basics of statement; presumption; linguistic projection; complex sentence;
conjunction; marker of implicit propositions.

YIK 811.111-26
®Oui10J10rHYecKIE HAYKH

Jannas cmamos nocsswena ananuzy konyenma TPY/ 6 ¢hunocogpckom ouckypce I'enpu Topo. Llenv dannoti pado-
mbl — HOKA3AMb penpe3eHmayuio u co0epicane Kuoueeo20 Oas NYPUMAHCKOU aKCUONOSUUECKOU CUCIEMbl KOH-
yenma TPY/ 6 ¢punocogpckom ouckypce I'enpu Topo na mamepuane knuzu « Yonoen, unu Kusue 6 necyy. Hacneoue
AMepUKancKko2o nucamens u Qurocoga ucciedyemcs ¢ mouKu 3peHus KOCHUmMuHou aunegucmuku. I1ooobuuiii me-
Moo u3yueHus no36osaem 6viasums uepmol Mupogosspenus I. Topo u pexoncmpyupoeame gpazmenm Kapmumul
MUpa, aKkmyanusupoSantuili AMepuKanckum gunocogexum ouckypcom XIX gexa.

Kniouesvie cnosa u d)paS’bl.' KOHLECTIT, AUCKYPC; KOTHUTUBHAA JIMHI'BUCTHUKA, aKCUOJIOTUYCCKAA CUCTEMA, FerI/I TOpO.

Kyk Makcum HBanoBu4, k. gpuiion. H.
JanvrHegocmounvlil ghedepanvhbvill yHusepcumem
mzhukl@yandex.ru

AKCHOJIOTMYECKHI KOHIEIT «TPY]l» B KHUTE
TEHPU TOPO «YOJIIEH, WM )KU3Hb B JTECY»®

Konuent TPY /] sBisiercs olHUM U3 BaXKHEMIIMX MOHATHI B aMepUKaHCKOHM kapTtuHe mupa. Llens nanHo# cra-
THH — TI0Ka3aTh PENPE3CHTAINIO M COJIep)KaHue AaHHOTo KoHlenTa B ¢uinocodekom auckypee ['enpu Topo Ha ma-
TepHaie KHUTH «Y oJiieH, win JKu3Hb B JIecy».

HomunarusHoe none xonnenta TPY]] B kuure I'. Topo «Yomnaen, win XXu3Hp B jecy» BepOaTU30BaHO JIEKCe-
Mamu work (114 ciywaes ymotpebnenus), labor (68), effort (15), job (3), toil (5), maker (4), drudgery (1). Snpom
HOMHHATHBHOTO moJis KoHienta TPY ]I sieisttotest cioBa labor u work, ero nepudepueii — cnosa effort (15), job (3),
toil (5), drudgery (1). OCHOBHBIMH TIPH3HAKaMU JIEKCEM, OTHOCSIIUXCS K Mepu()epHH, SBITIOTCS: MCHBIIIAS 1T0 CPaB-
HEHUIO C SIIPOM YaCTOTHOCTb, CTHIIMCTHYECKAs! HEWTPAIbHOCTh, OTCYTCTBUE OIPaHUYEHH B YIOTpPEeOIEeHUN, MHUHH-
MaJlbHas 3aBUCUMOCTh OT KOHTEKcTa [5, c. 181].

Jlexkcemsl travail, grind n ycToiiunBoe CIIOBOCOYETAHHE pressure of work, KOTOpbIE BXOJSIT B HICTOPUYECKOE SIIPO
aHrnocakconckoro konuenra TPY ]I [4, c. 29], ne ucnons3ytores I'. Topo B kuure «YonaeH, win Xu3Hp B Jecy».

Crnosa labor u work — cambie yacToTHbIe BepOanuzatopsl koHienta TPY /] B nuckypce I'. Topo. [lanHbie nekce-
MBI SIBJISIETCST KITFOUCBBIMH, TaK KaKk OHHM HamOoJiee MOJTHO PENpPEe3CHTHPYIOT UCCISAYeMbIl KOHIICNT B JaHHOM TEK-
cre. X BbIcOKass HOMHMHATHBHAs IUIOTHOCTh TOBOPHT O PEJICBAHTHOCTH IIOHATHS, KOTOPOE OHO BepOanu3yer
(cMm. pabotsr B. 1. Kapacuka [2], 3. 1. [Tomogoti [5], JI. B. Kanamraukosoii [1]).

JAist TOTO 4TOOBI ONPEEINTD COCTABIISIONINE, PEIPE3CHTUPYIOIINE €T0 COAEpKaHue, B MPoIecce KOMIOHEHTHO-
T'0 aHaJm3a cJI0B labor n work MBI BBIICIVIIA CEMBI, OOIIHE IS TAHHBIX JIEKCEM.

AHanmu3 CeMaHTHKH HOMUHATHBHOTO TOJ, BKIFOYAIONIETO NPSMbIE HOMHUHAIIMK HCCIIEAYEMOTO KOHIICNTA,
a TaxoKe uxX AepuBathl laboring, laborer, working, worker, mytem oOpamieHus K ux aedpuHuiusaM B cinoBapsax Collins
Cobuild English Learner's Dictionary, Compact Oxford English Dictionary, Macmillan Dictionary, Merriam Web-
ster on-line Dictionary, Longman Dictionary of Contemporary English, T03BOJIUI BBIJICINUTH CIETYIOIINE KOHIIETI-
TyanbHble Tpu3Haku: 1) physical effort (pusmueckoe ycunme); 2) mental effort (MHTENIEKTyaJbHOE YCHIIHE);
3) group of people (rpynma moaeii); 4) duty (monr, 00s3aHHOCTD); 5) result (pe3yabTar).

1. «®u3nyeckoe ycuiane». [JaHHBIA KOHIICTITYa IbHBIH MPH3HAK HANOOJIEE YacTO BepOaIn3yeTcs B TEKCTE JIeK-
cemamu labor u work.

BepOanu3anuio ceMaHTHIECKOTO KOMIIOHEHTA «(PH3UYECKOE YCHIIUE» MOKHO MPOWLTIOCTPUPOBATh HA IPUMEPE
JIEKCUYECKOW BaJICHTHOCTH CJIOB labor n work: the labor of animals, the labors of cooking; labor for my pains,
the labor of my hands, to work with hands, physical labor, coarse labor, farm work.
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Kak MOXHO BHIETH, 3/1eCh TPYJ CBsi3aH C (PU3MUECKUM HarpshkeHueM uenoseka (labor for my pains, the labor
of my hands, to work with hands, the labors of cooking) vnu xuBotHorO (the labor of animals). ®uzndeckuil TPy
MOJKET MIPUYNHATE CTpafaHus: coarse labor, labor for my pains.

B texcrax Topo gacto Bepbanm3yeTcss KOMIOHEHT «(pU3HUECKUI TPyI» 3a CUET UCTIOIb30BAHUS YCTOWYMBBIX BBI-
paxenwmii: the labor of one ‘s hands, labor with one‘s hands. OtHomeHne k pmmdeckomy Tpyny v I'. Topo ambuBa-
nerTHo. C OHOW CTOPOHEI, (pr3mdeckuil TPy CBS3aH ¢ MOHOTOHHOM, W3HYpSIOIIEH nesTeabHOCThI0. IMeHHO mo-
STOMY JJISl ISKCHIECKOI BaJIEHTHOCTH cJI0Ba /abor XapakTepHO coueTanue coarse labors (TpyOblid TSDKEIBIA TPY).

C npyroii cTOpoHBI, pU3MUECKuil Tpyd He sBisiercs A 1. Topo HeraTuBHBIM 1O cBoe# mpupoze. s Hero, Kak
YeJI0BeKa BBIPOCILIETO B XPUCTHAHCKOW KYJBTYpE, TPYI SIBISIETCS. CPEACTBOM YCOBEPIICHCTBOBAHHS CBOECH AYLIH U
CMBICJIOM YeJIOBEUCCKOM )u3HU: For a long time I was reporter to a journal, of no very wide circulation, whose edi-
tor has never yet seen fit to print the bulk of my contributions, and, as is too common with writers, I got only my la-
bor for my pains. However, in this case my pains were their own reward [10, p. 83] / 5l nonroe Bpems pabdotan pe-
MIOPTEPOM B JKypHaJse, y KOTOpOro ObUIO HE OYeHb MHOTO HOANUCYMKOB; €ro PeJakTop JI0 CUX IOp HE HaIlell HYX-
HBIM HameyataTh OOJBIIYIO YaCTh MOMX KOPPECIIOHACHINH, U 5, KAK OY€Hb MHOTHE IHCATENIN, HUYero He MoJIyqas
3a cBo#i Tpya. Ho B maHHOM ciydae Tpy.IsI caMH 3aKITlodaii B cebe Harpaay [6, c. 396].

B 3TOM OTpBIBKE BaXKHa CBSI3b CIOB pain U reward. IlapagokcaabHBIM 00pa3oM TSDKEIBIN M HE Bceraa Omarogap-
HBII TPy SIBISICTCS] HATPaZoi Ul 4eIOBEKa, KOTOPBI BOIUIOIIACT CBOC «sI» B 3TOM TPYIIE.

2. «/uTenjeKkTyajqbHOe ycuaue». J[aHHBIH KOHIENTYalbHBIN NMpu3HaK BepOamm3oBaH B auckypce I'. Topo.
3T0 MOKHO BHIETHh Ha MIPUMEPE BAICHTHOCTH cJOB labor n work: to work with head, work of the head, work of the
imagination, work of art, the works of the great poets, literary labor.

I'. Topo olieHHBaET UHTCIUICKTYANbHBIA TPy O3UTUBHO: The millions are awake enough for physical labor; but
only one in a million is awake enough for effective intellectual exertion, only one in a hundred millions to a poetic
or divine life [10, p. 132] / 1ns ¢pu3ndeckoro Tpyaa 00APCTBYIOT MUJUTHOHBL, HO JIMIIb OJJHH YSJIOBEK Ha MUJLITHOH
00pCTBYET AJIsl TUIOJOTBOPHOTO YMCTBEHHOI'O YCHJIMS M JIMIIb OJUH Ha CTO MIIIHOHOB — /ISl 00KeCTBEHHOIM
SKM3HM WM M033uH [6, c. 448].

WHTennekTyanbHBIH TPy OLEHUBAETCS UM BhIIIE (u3ndeckoro. Kak MOXHO BHIIETh, B JAHHOM MPHMEPE CIOBOCO-
yeranue intellectual exertion (MHTEIUICKTyaJ IbHOE YCHITHE) CEMAaHTHIECKH CBA3AHO C JIEKCeMOM divine (00KECTBEHHBIN).
CrnoBo exertion BepOanu3yeT B JAHHOM CITydae OJMH U3 CMBICIIOBBIX KOMITOHEHTOB KoHuenTa TPY J1 — «ycumey.

B npyrom snmmzone I'. Topo He ciydaifHO Ha3bIBaeT MPOU3BECHNS aHTUYHBIX KJIACCHKOB «TE€PONYECKHMU JINTE-
paTtypHBIMU TpyaamMm»: Homer has never yet been printed in English, nor Eschylus, nor Virgil even — works as re-
fined, as solidly done, and as beautiful almost as the morning itself; for later writers, say what we will of their geni-
us, have rarely, if ever, equalled the elaborate beauty and finish and the lifelong and heroic literary labors of the
ancients [10, p. 78] / Ha aHruiickoM SI3bIKE €Iile HET HAcTosIero ['omepa win Dexuia, WK Jaxe Beprumums — npo-
W3BEJICHHUS YTOHYEHHBIE, JIOJTOBEYHbIC M MPEKPacHbIe, MOYTH KaK CaMO YTPO; MO3/IHEHIINe MHUCcaTeNH, YTO Obl HU
TOBOPHJIOCH 00 MX TaJaHTe, PEJKO WJIM MOYTH HUKOTJA HE JIOCTHI'aJM COBEPILEHHOW KPacoThl M 3aKOHYEHHOCTH
JPEBHUX U HE MOTJIM CPABHSATHCS C HUMH B FepOMYeCKOM TBOpPUYecKoM Tpyae [6, c. 458].

Heroic B naHHOM ciiydae peanu3yeT He TOJIbKO 3HaueHue «<...> a man distinguished by exceptional courage,
nobility, fortitude» (4eNOBEK, OTIMYAOIINICS UCKITFOUYUTEIFHON XpaOpOCThIO, OJIATOPOJICTBOM ¥ CHIIOH JyXa) HO H
«relating to a heroy (MMeIOmui OTHOIIEHUE K Teporo) [8]. Hero — 3T0 He TOJBKO TepOid, HO U MOTyOOT, POKICHHBIN
OT CBsI3M 4esioBeka ¢ OoxkecTBoM [9]. Takum oOpaszom, 37eck BepOam3yeTcss KOMIIOHEHT «00)KeCTBEHHbIH». Ecin
¢dusHyecKnii Tpyx CocoOCTBYET HPAaBCTBEHHOMY BOCITUTAHHIO YEJIOBEKa, TO MHTEIUIEKTyallbHasl paboTa npuoliaer
€ro K 00’KECTBEHHON CYTH JKU3HH.

3. KonnenTyansHslif IpU3HaK «Ipymnna jgiojei» Bepdanusosal B nuckypcee I'. Topo cnoBocoderanueM laboring
people. OnHaKO NaHHBIA KOHIENTYAIbHBIA KOMIIOHEHT HE XapakTepeH i Iuckypca Topo. DTo BeIpaxkaeTcs B pef-
KOM HCIIOJIb30BaHUH MPUTSDKATEILHOTO MECTOMMEHHUSI Our M 4acTOM YNOTPEOJIeHUH MECTOMMEHUU my, mine, his,
your B OJTHOM CEMAHTUYECKOM KOMILIEKCE C JeKkceMaMu work u labor: [ made no haste in my work; the labor of my
hands, independent of his labor; The day advanced as if to light some work of mine; He came along <...> to get to
his work; Sometimes I saw him at his work this is my day's work, I would advise you to do all your work.

Hcxonst u3 aT0ro0, MBI NOJIaraeM, 4ro B kapruHe mupa I'. Topo Tpyn, yaiie Bcero, — 3To HEUTO JIMYHOE, HHAWBHU-
JQyasibHOE. B 3TOM MOKHO YBUIETh IEHHOCTHYIO OPHUEHTAINIO aMEPUKAHCKOTO MEHTAINTETa B IIOHUMaHUH KOHIIETI-
ta TPY]], xotopyro Beienser T. A. OcTpoBckasi, — «MHIUBHAYyalbHass cBobona» (If you want a thing done do it
yourself) [3, c. 62]. [lns pyccKOro MEHTaINTETa B 3TOM OTHOILICHWH XapaKTepeH MaTepHaau3M. JlaHHas neHHOCTHAs
OpHUEHTAIMs BBIPAXKEHA B PYCCKOM MOCIOBULE «APTENBHBINA TOPIIOK Tyie Kunut» [Tam xe].

4. KoHuenTyaJ bHBIH NPU3HAK «/10JIT, 00513aHHOCTb» BepOanm3oBaH B quckypee I'. Topo: What shall I learn of beans
or beans of me? I cherish them, I hoe them, early and late I have an eye to them,; and this is my day's work [10, p. 60] /
51 X0Ky 32 HIMU, OKyYHBAIO X MOTBITOI 1 BECh JIeHh 00epETaro Ux; 3TO COCTABIISICT MOii THeBHOM TPy [0, c. 493].

OTOT KOMITOHEHT COJEPKaHMsI UMEET B AUCKypce KHHUTH «YoufeH, win JKu3Hb B Jiecy» 0coOyr0 KOHHOTAITHIO.
Tpyn — 3T0 He TOJBKO eXeIHEeBHas MOBUHHOCTh YEJIOBEKa, HO M €ro BHICOKHMIT 0JIr. DTa KOHHOTAIMS BepOaIn3yeT-
Cs B TMCKYpCE KHHUTH CIIOBOCOYETAHUSMHU M KOHCTpYKImsMu labors of life, the logic of all the labor, heroic labor,
the importance of work, to be called to labor in. Tpyn obnanaer cmbicioM (the logic of all the labor), BaXXHOCTBIO
(the importance of work), Tpyn cBsi3aH ¢ BBICOKUMHU Huneanamu (heroic labor), Tpyn siBIs€TCs BBICOKOW 00s13aHHO-
¢TI0 YenoBeka (fo be called to labor in).
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5. KoHmenTtyaJbHBIH MPU3HAK «Pe3yJbTaT» MHOTOKPATHO BepOanu3yercs B auckypce . Topo.

PesynbpraTom Tpyna SBISETCS, KaK IPaBHJIO, HEYTO MaTepHAIbHOE: IMOCTPOCHHBIH JIOM, CIENIAaHHBIH CTYN WM
Mo00# Ipyroit mpenMeT, CO3AaHHBIN pyKaMH 4YellOBeKa W MMEIOIINI IparMaTHdeckoe HazHadeHue: How peaceful
the phenomena of the lake! Again the works of man shine as in the spring. Ay, every leaf and twig and stone and
cobweb sparkles now at mid-afternoon as when covered with dew in a spring morning. Every motion of an oar or an
insect produces a flash of light; and if an oar falls, how sweet the echo [10, p. 182]! / Kak MupHO cBepimacTcs Bce
Ha o3epe! CHOBa TBOPEHMsI PYK YeJI0Be4eCKHX CUSIOT, TOYHO BECHOH; BCAKHUIL JIMCT, BETOUKA, KAMYIIEK U ITayTHH-
Ka CBEPKAaIOT CPEJIM JHS TakK, Kak 3TO ObIBAET BECHOM TOJILKO TIO yTpaM, 1o poce. Kaxaoe IBIKeHUE Becia W Hace-
KOMOTO BBICEKAeT MCKPY CBETA; a KOTa BECIO MafacT Ha BOMY, KaKie HEKHBIE OT3BYKH OHO OyauT [6, c. 516]!

B aHHOM OTpBIBKE KOMIIOHEHT «pe3yJbTaT» BepOann3oBaH B clIoBocodeTaHuu the works of man. IloBectBoBa-
TeJIb BOCXHUIAETCS KAYECTBOM BECJIa, KOTOPBIM OH I'PEOET: €T0 JIETKOCTBIO, yI0OCTBOM M MPAKTUIHOCTb.

[Tpu 3TOM pe3yabTaToM TpyJaa MOXET OBbITh HEUYTO, HEe 00Jajarolliee NParMaTHIHOCTBIO U JKe MaTePHATEHOCTBIO.
s o6o3nadeHus gaHaoro mousaTus . Topo 9acTo Mcmonb3yeT KOHCTPYKIH work of art, work of imagination, work
of great poets. B xapTuHe MHpa Mmucatelist pe3yJIbTaToM TPY/a SBIISIETCS] HEYTO, CO3/IaHHOE JTyXOBHO-UHTEIIEKTYJIbHBIM,
a He (PIB3UYECKUM ycuiieM: o0pas (work of the imagination), ipon3BeeHIe HCKYycCcTBa (works of great poets).

B nuckypce I'. Topo MbI BBISIBHIIM CEMaHTHYECKUI KOMIIOHEHT, He 3a()MKCHPOBAaHHBIA B COBPEMEHHBIX CIIOBAPAX
AHIIMHCKOTO A3BIKA.

6. KoHnentyanpHblil NpU3HAaK «cBA3b ¢ Bbicuieil cuitoii». J[aHHBI KOMIIOHEHT BepOaln30BaH JIEKCEMaMU
worker, workman u Maker, xotopsie I'. Topo ncrons3yer kak HomuHanuu bora: Next to us is not the workman
whom we have hired, with whom we love so well to talk, but the workman whose work we are [10, p. 267]. baxke
BCETO K HaM CTOUT HE PaOOTHHUK, KOTOPOTO MBI HAHSUIA M C KOTOPBIM TaK JIFOOMM OecenoBarth, a TOT pal0THHK, KO-
TOPBIii co3aJ Hac caMux [6, c. 479].

1 discovered so many years ago, where a forest was cut down last winter another is springing up by its shore as
lustily as ever; the same thought is welling up to its surface that was then; it is the same liquid joy and happiness to
itself and its Maker, ay, and it may be to me [10, p. 567] / [1a, BoT oH YoOJJeH, TO caMOe JIECHOE 03¢0, KOTOPOE
ST OTKPBUI CTOJBKO JIET Has3aj]; BMECTO Jieca, CpyOIeHHOTO MpOLUION 3MMOM, Ha Oepery ero mojapacracT HOBBIH,
CTOJIb K€ TIOJIHBII COKOB M CHJI, M Ta YK€ MBICJb IIO/IBIMAETCS CO JTHA €r0 Ha MOBEPXHOCTh, YTO U TOTJa; OH TaK JKe
CHSICT U TIepeNuBacTCs, Ha PagocTh cebe camoMy U cBoemy Co3aarednto, a, ObITh MOXKET, U MHE [6, ¢. 519].

B nocneanem cinydae cTout oOpaTUTh BHUMaHKUE Ha rpaduueckuii nokasareib: Topo numier cioBo Maker ¢ 3a-
TJIaBHOM OYKBBI, BepOan3ys TaKuM 00pa3oM KOMIIOHEHT «CBSI3b C BBICIIEH CHIIOI».

Bor mst I'. Topo — TpykeHHK, cO3MaBIINi YenoBeka (workman whose work we are) u nipupony (npyo Yonoen).
YenoBek — 3TO pe3ynbTar ero TpyAa, a TPy U1 YeJIoBeKa — criocod BoccoequHeHMs ¢ borom.

[MonyueHHbIE pe3ybTaThl TIO3BOJSIOT HAM BBIIBUTH HEPAPXUI0 KOTHUTHBHBIX KIaCCH()UKAIIMOHHBIX TPH3HAKOB
konuenTta TPY ]I B nuckypce kuuru I'. Topo «Yonnen, uiu JKusHe B jecy».

SIApoM KOHIeNTAa SBISETCS KOTHUTHUBHBIA MPU3HAK «YAOBOJBCTBHE». KOIMYECTBO JIEKCEM M YaCTOTHOCTh MX
YIOTpeOIICHNS TIOKa3bIBAET, YTO OH 3aHUMAET IIEPBOE MECTO CPEAN PYTUX KOTHUTHBHBIX MPU3HAKOB.

«YnoBoabctBue» (10) — pleasing work (1), to work with satisfaction (1), serene work (1), celebrated works (1),
curious labor (1), to love labor (1), best work (1), luxurious work (1), great work (1), perfect work (1).

KorHutuBHBIE NMPHU3HAKU «(DUINUECKOE YCHIIHE», «BBICOKHII HPaBCTBEHHBIH CMBICII», «KauyeCTBOY», KHMHTEIUICK-
TyaJbHOE YCHIINE» COCTABISIOT O1UICHION nepugepuio Konyenma.

KoHnenTyanbHbple MpHU3HAKK, COCTABISIONIME sIpo W OnmxHIO mnepudepuro konmenta TPYJl B muckypce
I'. Topo, xapakTepu3yroT crienuuky coaepxkanus kormenta TPY [ B kapTuHe MHpa mUcCATEN.

BakHO, 4TO SAPOM KOHIEIITA SIBJSIETCSI KOMIIOHEHT «YIOBOJBCTBHE», a HE, JIOMYCTHM, «(DU3UUECKOE YCHIIHE)
WIN «yCTaJIOCTb». JTO TOBOPHUT O TOM, YTO TPYA B KapTuHe Mupa I'. Topo — mpex e Bcero HCTOYHHK PajoCTH, a He
YCTAJIOCTU WM CTPAJAaHUM.

KomrmonenTsl, coctapistroniie OnmmkHIo nepudeputo konuenta TPY /], akTyanusupyioT BaxkHsle i HHiIoco-
(ba UeHHOCTH, CBA3aHHbIE C TPyIOM. Kak Mbl MOXXEM BH/IETh, TPY/ B KapTHHE MHUpa MBICIUTENS COJCPKHUT B cede
BBICOKUI HPaBCTBEHHBIH CMBICI U MPHOOIIAET YeOBeKa K aOCOIIOTHBIM LEHHOCTAM (the importance of work, to be
called to labor in, to bless (the mankind) by their work, the logic of all the labor). B 3TOM OTHOIIICHUH OYCHb BAXKHO,
yro bor s I'. Topo — TpyxeHuk, paboTHUK, co3naronmii BeenenHyto, mosToMy aBTop «YoJiieHa» Ha3bIBaeT €ro
The Maker wnm Workman.

J1i1s aMepHKaHCKOTO MBICTIUTEIIS TPY/ Yallle BCEro — 9TO JIMYHOE, MHANBHAYAIbHOE JIeHCTBHE. DTO BEIpa)KaeTcs B Ya-
CTOM YTIOTPEOICHNH MECTOUMEHHUIA 11y, mine, his, your B OITHOM CEMaHTHYECKOM KOMITIEKCE ¢ JIeKkceMaMu work U labor.

Kak moxHO Buznets, kouent TPY /] obnanaer B kaptune mupa I'. Topo aMOHBaJIeHTHBIME KOTHUTUBHBIMU NIPH-
3HaKaMU: «(PU3NIECKOE YCHITHE)» — «MHTEIUIEKTyaJIbHOE YCHIIHE), «yIOBOIBCTBUE» — (YCTAJIOCTHY.

B xpucTHaHCKOM y4eHUH, JIe)KaIleM B OCHOBE aMEPUKAHCKON KapTHHBI MUPA, TPy AyaJeH: C OJHOW CTOPOHBI —
9TO HaKa3aHME 3a MEPBOPOJHBINA I'peX; C IPyroi CTOPOHBI, TPYA — 3TO OOBIIEHHOE 3aHSATHE YEIOBEKa U CIIACCHUE OT
rpexa. J{is Toro 4ro0bl HCKYNUTh TPeX, HEOOXOIUMO MTOCBSATHTH CBOIO JAYIIY CIyXXeHHI0 bory, rie ciyxeHue mo-
HUMAaeTcs Kak TSHKKHUH TpyX. bor cam MpIcuTCs Kak IepBblii paOOTHHUK, TBOPEL, «apXUTEeKTOp Mupay [4, c. 30].

AmHajorn4yHoe MOHMMaHue TpyJaa Mbl BuiuM B koHuentochepe I'. Topo: Tpya cBs3aH ¢ HanpspkeHHeM (u3nye-
CKUX M MHTEJUIEKTYalbHBIX cull (the dust of labor, to work hard, to work earnestly), HO OH JIOCTaBIS€T YI0BOJIb-
ctBue (pleasing work, to work with satisfaction).

Takum o6pa3om, KOrHUTHUBHBIN aHanu3 koHuenta TPY/] B kuure I'. Topo mokasan Ham, 4TO AaHHOE MOHSATHE
3aHMMAaeT BXKHOE MECTO B HMEpapXHM IEHHOCTeH amepukaHckoro ¢uiocoda XIX Beka, Tpya sSBISETCS ISl HETO
Ba)kKHEHIIeH SK3UCTEHIIMAIBHON IIEHHOCTHIO, CPEACTBOM KOHIENTYaIH3alUK U Tpeo0pa3oBaHust MHUpa.
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SewERa

AXIOLOGICAL CONCEPT “LABOUR” IN BOOK “WALDEN,
OR LIFE IN THE WOODS” BY HENRY DAVID THOREAU

Zhuk Maksim Ivanovich, Ph. D. in Philology
Far Eastern Federal University
mzhukl@yandex.ru

The article is devoted to the analysis of the concept LABOUR in the philosophical discourse of Henry Thoreau. The aim of this
work is to show the representation and content of the key to the Puritan axiological system concept LABOUR in the philosoph-
ical discourse of Henry Thoreau by the material of the book —~Walden, or Life in the Woods”. The heritage of the American
writer and philosopher is studied from the point of view of cognitive linguistics. Such a method of studying allows revealing
the features of H. Thoreau‘s outlook and reconstructing a fragment of the worldview, actualized by the American philosophical
discourse of the XIX™ century.

Key words and phrases: concept; discourse; cognitive linguistics; axiological system; Henry Thoreau.
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B cmamvbe peub uoem o 36yko6uix npoyeccax 8 cucmeme CO2NACHbIX KYPYUICKO20 2080pa e3eunckozo sizvika. Co-
nocmasienue ¢ AHaiOSUdHOU CUCTNEMOT TUMEPAMYPHO20 SI3bIKA NOKA3bIGAEN, YMO UCCAeOYeMblil 2080D uMeem
PO OMAUYUMENbHBIX 0COOEHHOCEl, KOMOPble C8OOSMCS K HECOBNAOEHUIO KOIUYECMEd 36YK08, a MAKice K pa3-
AUUHO20 poda 38ykocoomeemcmeuim. Oceeujenvl maxue 36yK08ble A6IEHUS KAK 021YULeHUe 360HKUX CO2LACHDIX,
coomeemcmaue NPoCmblX CMbIYHbIX COIACHbIX, coomeemcmesue aggpuxam, coomeemcmeaue CRUPaHmos, cyo-
CIUMYYUsl, HAPAUeHUe CO2NACHBLX, BLINAOCHUE CORNACHbIX, ACCUMUNAYUSL U OUCCUMUISIYUSL, Memame3d, 1aouaiu-
3ayus u 0enaduUanU3aAyUs CO2NACHBIX.

Kniouesvie cnosa u ¢ppasei: Ne3rMHCKUH S3BIK; KyPYLUICKHH TOBOP; 3BYKOBBIC IPOIIECCHI; HapalleHWE COTJIACHBIX;
OTITyIIIEHHE 3BOHKHX COTJIACHBIX; JTaOMann3ays 1 Jeaadnaan3alis COracHbIX.

Ka3zumoBa Aub0una MaiigynaxoBHa
Jlacecmancxuti cocyoapcmeaennwlil nedazoesuieckull yuugepcumem
a.cazimowa@yandex.ru

3BYKOBBIE ITPOLECCHI COTJIACHBIX KYPYIICKOI'O T'OBOPA JIE3STMHCKOTI'O SI3BIKA“

KoHcoHaHTHas cucTeMa KypylICKOTO TOBOPa XapaKTepHU3yeTCsl HATMYMEM CJIEIYIOIINX COTJIACHBIX, apXandHbIX
(WM 3aTyXaloOIMX) B JIUTEPATYPHOM S3bIKE M YACTUYHO XapaKTEPHBIX JUIi HEKOTOPHIX TOBOPOB JIE3TMHCKOTO SI3bIKA:
1) 3BoHKOM mmrsimeH addpukars [k]; 2) 3BoHKOr0 (apunranbHoro [rl]; 3) rmyxoro dapunraigsHoro [xI].
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